TRIO

LIGHTING FOR YOU

(DE) ACHTUNG!
Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!
Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!
Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u met
de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avant le début des travaux de montage, priére de lire
attentivement les consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!
Prima di installare leggere attentamente |’avviso di
sicurezzal!

(ES) ATENCION!

Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!

Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie nalezy
przeczyta¢ wskazéwki bezpieczenstwal

(F1) HUOMIO!
Ennen asennustéiden aloittamista pyydamme Teita lukemaan
turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!
Nez zacnete provadét montazni prace, prectéte si dikladné
bezpecénostni pokyny!

(RU) BHUMAHMUE!
[lo Hayana MOHTaXHbIX pabT BHUMATENBHO NPOYTUTE 3TH
yKasaHusi no TexHuke 6esonacHocTu!

(GR) MPOZOXH!

Mpiv TNV dig€aywyn NG ocuvapuoAdynong diaBdoTe
TIPOCEKTIKA TIG UTTOOEIEEIG ao@aAciag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie indicatiile privind siguranta, inainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHUE!

MpelW Oa 3anouHeTe pabotute no MoHTaxa npoyeTeTe
BHuMaTenHo ynbTBaHueTo 3a 6e3onacHocT!

Art.-Nr.: 626410530

(TR) DIKKAT!
Montaja ba®lamadan énce glvenlik talimatnamesini titizlikle
okuyunuz!

(HU) FLGYELEM!
A szerelési munkak megkezdése el6tt figyelmesen olvassa
el a biztonsagi utmutatasokat!

(SV) OBS!
Las sakerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetenal

(HR) POZOR!
Prije poCetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!

Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti preberete
vas navodila,ki so prilozenal

(SK) POZOR!

Pred tym ako za¢nete robit’ montazne prace, precitajte si
dokladne bezpecnostné pokyny!

(PT) CUIDADO!
Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favor leia
atentemente os avisos de seguranca!

(BA) POZOR!

Prije poCetka montaze molimo paZljivo procitajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!

Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités Sia instrukcija!

(ET) HOIATUS!

Enne monteerimist lugege ohutusjuhised tahelepanelikult
1abi!

(DA) OBS!

Laes sikkerhedsinformationen ngje, far du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen ngye fer du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!
Pirms montazas uzmanigi izlasiet droSibas noradijumus!

(SR) UPOZORENJE!
Prije poCetka montaze, pazljivo procitajte sigurnosne upute!
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626410530

Funktionsbeschreibung ohne Fernbedienung

TR‘O Wird die Leuchte iber den Hauptschalter/ Wandschalter eingeschaltet stellt sich das zuletzt mit der
NG OO Fernbedienung eingestellte Lichtszenario ein (Memory-Funktion).
Funktionsbeschreibung mit Fernbedienung
Das synchrone Steuern von mehreren Leuchten ist nicht vorgesehen.
/ \ Bedienung der Fernbedienung
1. & 2. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die
einzelnen Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird das Maximum bzw. Minimum an
Helligkeit erreicht.
3 & 4. Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen Stufen
ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird die warmste bzw. kilteste Farbeinstellung erreicht.

o LI e
o

LM ¢ 6. Aus

Fernbedienung einrichten
‘B @ Leuchte tiber den Wandschalter einschalten und danach sofort die Taste Nr.5 driicken. Das erfolgreiche
kodieren wird mir blinken bestatigt.

CCT#H CCTt e Ziiriicksetzen
Licht Gber Haupt-/Wandschalter einschalten, innerhalb von 3 Sekunden driicken Sie die "ON"-Taste (5)

@ ' O funfmal. Die Leuchte bestatigt das mit einem blinken.

@ Konformitatserkldrung
ON OFF Hiermit erklart Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dass dieses Produkt der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden
Internetadresse verfligbar: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

®
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Description of how the light works without the remote control unit

If the light is switched on via the main switch / wall switch, the unit provides the lighting scenario which was last set using the remote
control unit (memory effect).

Description of how the light works with the remote control unit

The synchronous control of several lights is not foreseen.

Operation of the remote control

1. & 2. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is possible to control the individual
stages. Pressing the button permanently results in the maximum or minimum brightness being reached.

3 & 4. The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is possible to control the individual stages. Pressing the
button permanently results in the warmest or coldest colour setting being reached.

5. On

6. Off

Set up remote control

Switch on the light using the wall switch and then immediately press button 5. The successful encoding is confirmed by a flashing.

® Reset
Switch on the light using the main / wall switch, press the "ON" button (5) five times within 3 seconds. The light confirms this with a
flash.

Declaration of Conformity

Hereby, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declares that this product is in compliance with Directive
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

Beschrijving van hoe de lamp werkt zonder de afstandsbediening

Als de lamp ingeschakeld wordt met de hoofdschakelaar/wandschakelaar, verstrekt de eenheid het verlichtingsscenario dat het laatst
ingesteld werd met de afstandsbediening (geheugeneffect).

Beschrijving van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening

Het gelijktijdige bedienen van meerdere lampen is niet voorzien.

Redi s dehedi

ing van de ing
1. & 2. Helderheidsregelaar: de aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken, kunnen de individuele fases beheerd worden. Door
permanent op de toets te drukken wordt de maximale of minimale helderheid bereikt.

3 & 4. De aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken kunnen de individuele fases beheerd worden. Door de toets permanent in
te drukken wordt de warmste of koudste kleurinstelling bereikt.

5. Aan
6. uit
Afstandsbediening instellen
Schakel het licht in met de wandschakelaar en druk vervolgens direct op knop 5. De succesvolle codering wordt bevestigd door een
knipperen.

e Opnieuw instellen
Schakel het licht in met de hoofd-/wandschakelaar, druk binnen 3 seconden vijf keer op de "ON"-knop (5). Het lampje bevestigt dit
met een knippering.
Verklaring van conformiteit
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg verklaart hiermee dat het product voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. De
volledige tekst van de Europese verklaring van conformiteit is beschikbaar op het volgende internetadres: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

Description des fonctions sans la telecommande

Si la lampe est allumee avec l'interrupteur principal/ 'interrupteur mural, c'est le Programme d'eclairage regle en dernier avec la
telecommande qui s'enclenche (effet memoire).

Description des fonctions avec la telecommande

Il n’est pas prévu de pouvoir commander plusieurs lampes en méme temps.

Utilisation de la telecommande

1. & 2. Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une legere pression sur la touche.
En appuyant en continu sur la touche, on atteint la luminosite maximale ou minimale.

3 & 4. Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une legere pression sur la touche. En appuyant en continu sur
la touche, on atteint le reglage le plus chaud ou le plus froid de la couleur.

5. On
6. Off
Régler la télécommande
Allumez la lumiére a I'aide de l'interrupteur mural puis appuyez immédiatement sur le bouton 5. Le codage réussi est confirmé par un
clignotement.

e Réinitialisation
Allumez la lumiére a I'aide de I'interrupteur principal / mural, appuyez cing fois sur le bouton "ON" (5) en 3 secondes. La lumiére le
confirme par un clignotement.
Déclaration de conformité
La société Trio Leuchten GmbH, sise a Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, déclare par la présente que ce produit est conforme a la
directive 2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration de conformité de I'UE est disponible a I'adresse suivante : https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

Descrizione del funzionamento senza telecomando

Se la lampada viene accesa attraverso l'interruttore generale/interruttore da parete, si regola lo scenario luminoso impostato per
ultimo tramite il telecomando (effetto memoria).

Descrizione del funzionamento con telecomando

Non é previsto il controllo sincrono di pitl luci.

Uso del telecomando

1. & 2. Regolatore di luminosita: la regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati singolarmente tramite una
breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto a lungo il tasto, viene raggiunta la luminositd massima o minima.

3 & 4. La regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati singolarmente tramite una breve pressione dei tasti.
Mantenendo premuto permanentemente il tasto si raggiunge I'impostazione cromatica pil calda o pit fredda.

5. On

6. Off

Configurazione del telecomando

Accendi la luce tramite I'interruttore a parete e poi premi subito il pulsante 5. L'avvenuta codifica & confermata da un lampeggio.

® Reimpostare
Accendere la luce tramite l'interruttore principale/a parete, premere il pulsante "ON" (5) cinque volte entro 3 secondi. La luce lo
conferma con un lampeggio.
Dichiarazione di Conformita
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dichiara che questo prodotto & conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo
integrale della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/626410530.pdf



Descripcion funcional sin mando a distancia

Si la luminaria se enciende por medio de un interruptor principal/interruptor de pared, se ajusta el liltimo escenario de luz configurado
con el mando a distancia (efecto memoria).

Descripcion funcional con mando a distancia

No se prevé el control simultaneo de varias lamparas.

Maneio del mando a distancia

1. & 2. Regulador de luminosidad: La regulacion se efectiia mediante varios niveles.

Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el botdn se alcanzan el maximo o el mfnimo de luminosidad.

3 & 4. La regulacion se efectiia mediante varios niveles. Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el
botdn se alcanza el ajuste mas caliente o més frfo.

5. Encendido
6. Apagado
configuracion del mando a distancia
Encienda la luz con el interruptor de pared y luego presione inmediatamente el botén 5. La codificacidn correcta se confirma con un
parpadeo.

® Reset (Restablecer)
Encienda la luz con el interruptor principal / de pared, presione el botén "ON" (5) cinco veces en 3 segundos. La luz lo confirma con un
parpadeo.
Declaracién de conformidad
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, por la presente declara que este producto cumple con las disposiciones de la
Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la declaracion de conformidad de la Unidn Europea esta disponible en la siguiente
direccién de Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

Kuvaus siitd, miten valaisin toi

Jos valaisin on kytketty paille paakytkimesté / seindkytkimest, niin laite kdyttda valaistusskenaariota, joka on viimeksi asetettu
kaukosaatimestad (muistitoiminto).

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii kaukosaatimen kanssa

Useiden valojen tahdistettua ohjausta ei ole kdytettavissa.

Kaukosaatimen kaytto

1. & 2. Kirkkauden saat6: Saato tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa

on mahdollista ohjata yksittaisia vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa maksimi- tai minimikirkkauden saavuttamisen.

3 & 4. Saato tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa on mahdollista ohjata yksittdisia vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti
aiheuttaa lampimimman tai kylmimman valoasetuksen valinnan.

5. Paalle

6. Pois

Asenna kaukosdadin

Kytke valo péille seindkytkimelld ja paina sitten heti painiketta 5. Vilkku vahvistaa onnistuneen koodauksen.

e Palautus

Kytke valo paille paa- / seinakytkimelld, paina "ON" -painiketta (5) viisi kertaa 3 sekunnin kuluessa. Valo vahvistaa tdmén vildhdyksells.

Vaati imukai '

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ilmoittaa taten, ettd tdméa tuote noudattaa direktiivin 2014/53/EU
vaatimuksia. Tdydellinen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti on saatavana osoitteessa: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/626410530.pdf

Opis dziatania swiatta bez pilota

Jesli $wiatto jest wtaczone przez wytacznik gtéwny / przetgcznik $cienny, urzadzenie zapewnia scenariusz o$wietlenia, ktéry zostat
ostatnio ustawiony za pomoca pilota zdalnego sterowania (efekt pamieci).

Opis dziatania $wiatta z pilotem

Nie jest przewidziane synchroniczne sterowanie kilkoma swiattami .

Dziatanie pilota

1. & 2. Regulator jasnosci: Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajac przycisk przez krdtki czas, mozna sterowaé
poszczegdlnymi etapami. Nacisnigcie przycisku na state powoduje osiggnigcie maksymalnej lub minimalnej jasnosci.

3 & 4. Regulacja jasno$ci odbywa sie etapowo. Naciskajac przyciski przez krétki czas, mozna sterowa¢ poszczegélnymi etapami.
Nacisniecie przycisku na state spowoduje ustawienie najcieplejszego lub najzimniejszego koloru.

5. Wt

6. Wyt

Konfiguracja pilota

Witacz $wiatto wiacznikiem $ciennym, a nastepnie natychmiast nacisnij przycisk 5. Pomysine kodowanie jest potwierdzane mruganiem.

® Reset
Wiacz $wiatto za pomoca wytacznika gtéwnego/nasciennego, naciénij przycisk ,ON” (5) pie¢ razy w ciggu 3 sekund. Swiatto potwierdza
to mrugnigeciem.
Deklaracja zgodnosci
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, niniejszym poswiadcza, ze niniejszy produkt jest zgodny z dyrektywa nr
2014/53 / UE. Caty tekst deklaracji zgodnosci jest dostepny na stronie: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

Popis toho, jak svétlo funguje bez jednotky dalkovéh ladani

Pokud je svétlo zapnuto prostiednictvim hlavniho vypinace / vypinae na zdi, jednotka zajisti ten scénaf osvétleni, ktery byl
prostiednictvim jednotky dalkového ovladani zadan naposledy (pamétovy efekt).

Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou dalkového ovladani

Synchronni fizeni nékolika osvétlovacich téles se nepredpoklada.

Funkce délkového ovladace

1. & 2. Regulator jasu: Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno

ovladat kratkodobym stiskem. Trvaly stisk tlacitka vede k dosazeni maximalniho nebo minimdélniho jasu.

3 & 4. Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno ovlddat kratkodobym stiskem. Trvaly stisk tlacitka vyusti v dosazeni
nastaveni nejteplejsich a nejchladnéjsich barev.

5. Zap

6. Vyp

Ztizeni délkového ovladade

Zapnéte svétlo pomoci nasténného vypinade a poté ihned stisknéte tlagitko 5. Uspésné kédovani je potvrzeno blikanim.

e Resetovat
Zapnéte svétlo pomoci hlavniho / nasténného vypinace, do 3 sekund stisknéte pétkrat tlagitko ,ON“ (5). Svétlo to potvrdi blikdnim.

Prohlaseni o shodé

Spole¢nost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, timto prohlasuje, Ze tento produkt je v souladu se smérnici
2014/53/EU. PIné znéni prohlaseni EU o shodé je k dispozici na nasledujici internetové adrese: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/626410530.pdf



OnucaHue paboTbl CBETUNBHUKA 6€3 NyNbTa AUCTaHLMOHHOTO yNpaBAeHNA

Ecnv BKAOYEHME CBETU/IbHMKA NPOM3BOAMTCA C MOMOLLBIO [/1aBHOMO / HACTEHHOTO BbIK/NIOYATENSA, AKTUBMPYIOTCA HACTPOMKM
ocBelleHNs, 3a4aHHble B NOCAEHWI pa3 Ha Ny/bTe AUCTAHLMOHHOTO ynpaBneHua («3dpdekT namatny).

OnucaHue paboTbl CBETUNBHMKA C NYNbTOM AUCTAHLMOHHOTO YNpaBieHus

Pex1M CUHXPOHHOTO YNPaBAEHNsA HECKO/IbKUMM OCBETUTE IbHBIMM NPUBOPaMuM He NpeayCcMOTPeH.

MopAaaok paboTbl € NYNLTOM AUCTAHLMOHHOTO YNPaBNeHUs

1. & 2. Perynatop MHTEHCMBHOCTY OCBELLLEHMUA: B ;aHHOM M3A,€1MM peann3oBaHa BO3MOXXHOCTb CTYNeHYaToro peryIMpoBaHus.
KpaTKoBpeMeHHOe HaKaTve KHOMKM MO3BOAET KOHTPONMPOBATL OTAE/bHbIE 3Tarbl NPOLECCa PErynpoBaHus. [lurenbHoe HaxaTtme
YKa3aHHOIA KHOMKM NO3BO/IAET YCTaHOBUTb MAaKCUMaJIbHbINM UM MUHUMAbHBIA YPOBEHb OCBELLEHHOCTU.

3 & 4. B ;aHHOM U3/€/1M peasin30BaHa BO3MOXXHOCTb CTYNEHYaToro peryimposaHus. KpaTkoBpemMeHHOe HaxaTne AaHHOM KHOMKK
NO3BO/AET KOHTPO/IMPOBATbL OTAE/IbHbIE 3Tarbl NPOLLECCa PEryMpPOBaHuA. JANTeNbHOE HakaTue yKasaHHOW KHOMKM No3BosiseT
YCTaHOBUTb MAaKCUMAaNbHO TEMbIi AW XONOAHbIN LBET.

5. On

6. Off

Hacrpoiika nynbTa AUCTAaHLMOHHOIO ynpaBieHus

BK/IIOUMTE CBET HACTEHHBIM BbIK/IOYATENIEM U CPa3y HAXKMWTE KHOMKY 5. YCMelHoe KoAMpoBaH1e NoATBEPKAAETCA MUTaHUEM.

e C6poc HacTpoek
BK/ItOYMTE CBET C NOMOLLbIO [1IABHOTO / HACTEHHOTO BbIK/OYATENsA, HAXMUTE KHOMKY «ON» (5) naTb pas B TeyeHue 3 cekyHa,. CeT
NoATBEPXKAAET 3TO MUraHNeM.
3anBneHMe 0 COOTBETCTBUM
Komnausa Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg HacToALMM 3aABAAET, YTO AaHHbIV NPOAYKT COOTBETCTBYET
Oupektuse EC 2014/53 / EU. MonHbiit TeKeT [leknapauumn cooTBeTcTBMA cTaHaapTam EC gocTyneH no credyioiemy MHTEpHeT-aapecy:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

Descrierea modului in care functioneaza lampa fara unitatea de control la distanta

Dacd lumina este aprinsa de la intrerupatorul principal/de perete, unitatea va furniza secventa de iluminare care a fost setata la ultima
folosire a telecomenzii (efect de memorare).

Descrierea modului in care functioneaza lampa cu unitatea de control la distanta (telecomanda)

Nu este prevdzuta comandarea sincronizatd a mai multor ldmpi.

Utilizarea telecomenzii

1. & 2. Regulator de luminozitate: Ajustarea se efectueaza in etape. Apdsand pentru un timp scurt, aveti posibilitatea sa controlati
etapele, individual. Apdsand butonul continuu, se obtine luminozitate maxima sau minima.

3 & 4. Ajustarea se efectueaza in etape. Apasand scurt, este posibil controlul etapelor, individual. Apasand lung, se obtine setarea
culorii la mai rece sau mai cald.

5. Pornit

6. Oprit

Setarea telecomenzii

Porniti lumina folosind comutatorul de perete si apoi apdsati imediat butonul 5. Codarea reusitd este confirmatd de o clipire.

e Resetare
Porniti lumina folosind comutatorul principal / de perete, apasati butonul ,,PORNIT” (5) de cinci ori in 3 secunde. Lumina confirma
acest lucru printr-o clipire.
Certificat de conformitate
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara prin prezenta ca acest produs este in conformitate cu Directiva
2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate UE este disponibil la urmatoarea adresa de internet: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

Nepypadri Tou TPOTOU AELTOUPYiaG TOU GWTLOTIKOU CWHATOG XWPIG TNV HOVAS AOUAKPUOHEVOU EAEYXOU

Edv 10 pWTLOTIKO OWHA EVEPYOTIOLELTAL LECW TOU YEVIKOU SLAKOTTN / EMLTOLXLOU SLAKOTTN, N LOVASA APEXEL TO OEVAPLO GWTLOHOU
TIOU EiXE OPLOTEL KATA TNV TEAEUTAL XPHION TNG LOVASOG OMOUOKPUOHEVOU EAEYXOU (AetToupyia pvAung).

Nepypadr) Tou Tpémou AELToupyiaG ToU GWTLOTIKOU CWHATOG HE TNV HOVASO AMOUAKPUOHEVOU EAEYXOU

O TaUTOXPOVOG EAEYXOG TEPLOCOTEPWY AUXVLWV Sev TipoPAETETaL TTAEOV.

Nettoupyia Tou ThAEXELPLOTNPiOV

1. & 2. PuBuiotig dwtewvdtntag: H pubuion mpaypatonoteitat oe otddia. Me cUVTopo mdtnpa eivatl Suvatdg o ENeyX0G TWV EMLUEPOUG
otaSiwv. Me MOpATETAUEVO TIATNO EMUTUYXAVETOL N HEYLOTN 1} N EAGXLOTN Suvatr pwTewvoTnTa.

3 & 4. H puBuion mpaypatomnoteitat og otddia. Me cUvtopo nmdtnpa eivat Suvatdg o EAeyxog Twv mipépoug otadiwv. Me
TAPOTETAPEVO TETNHA ETLTUYXAVETAL N pUBLON 0TO BEPUOTEPO I} UXPOTEPO SuVATO XpWHA.

5. Evepyomoinon

6. amevepyomoinaon

P0OBuLON THAEXELPLOHOU

Avarte Tn Auxvia XpnoLHLOTOLWVTOG TOV SLAKOTITN TOLXOU KaL 0T CUVEXELD TIATHOTE AUECWS TO KOUNTTE 5 H emutuxnpévn kwdikomoinon
emPePatwvetat pe avaBooPrveL.

o Enavadopd
AVAYTE TO WG XPNOLLOTIOLWVTAS TOV KEVIPLKO SLakdmtn / toixo, matrote to kouprnt "ON" (5) névie dpopéc péoa ot 3 SeutepdAenta. To
WG TO EMUPEPALWVEL HE UL AVOAOUTTH.
AfAwon cuppdpdwong
Me tnhv napovoa SiAwon n Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg SnAwveL, 6TL aUTO TO TPOIOV CUpHOPDWVETAL e
v katevBuvtripla o8nyio 2014/53/EE. To mAnpeg keipevo tng ShAwaong ocuppdpdwong EE eivat Stabéotpo otov akdAouBo Siktuakd
Tomo: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

OnucaHme Kak paboTu ocBeTeHneTo 6e3 AUCTaHLMOHHOTO ynpasaeHue

AKo ce BKAOYM ypes rnaBHMﬂ/CTeHHMH K/IHO4, OCBETUTE/THUAT I'Ipl/IGOp N3NBAHABA PeXXMUMA Ha OCBeT/IeHUe Ha KOWUTO nocnegHo e
HacTpoeH OT AUCTaHUMOHHOTO ynpasieHne (ed)eKT Ha BGHEMSTHBGHE).

OnucaHmne Kak paboT 0CBETIEHNETO C AUCTAHLUOHHOTO ynpaBaeHne

CMHXPOHHO yrpaB/ieHue Ha NoBeYe laMnu He e NpeABnaeHo.

Pa6oTa ¢ AUCTaHLMOHHOTO ynpasnieHne

1. & 2. PerynaTop Ha ApKocTTa: PerynmpaHeTto ce u3sbpluBa Ha eTanu. [locpeacTBOM HaTUCKaHe 3a KpaTKO, MOraT Aa ce KOHTpoaupaT
oTAenHuTe eTanu. NPoAbIKNUTENHOTO HaTUCKaHe Ha GyToHa BOAM [0 AOCTUIaHe Ha MaKCUMManHaTa AU MUHUMa HaTa APKOCT.

3 & 4. PerynnpaHeTo ce U3BbPLLBA Ha eTanu. MocpeACTBOM HAaTUCKaHE 3a KPaTKO,MOraT 4a Ce OHTPOIMPAT OTAENHUTE eTanu.
npOA'bﬂ)KMTeﬂHOTO HaTUCKaHe Ha 6\/TOH3 BOAM A0 AOCTUTaHe Ha HaW-Tonnata uan Hale-CTyAeHaTa useToBa HaCTpO;IKa

5. BknwousaHe
6. UsknousaHe

Hacrpoiika Ha gucT oTo ynp

BKk/toyeTe OCBET/IEHMETO C NOMOLLTa Ha CTEHEeH NpeBK/oYBaTeN U BegHara HaTUcHeTe 6yToHa 5. YcnelwHoTo KoanpaHe ce
noTBbpXAasa C MUraHe.

® Bb3craHoBABaHe
BKk/to4eTe OCBET/IEHMETO C NOMOLLTA Ha F1aBHWA / CTEHeH NpeBKYBaTes, HatucHeTe ByToHa "ON" (5) neT MbTW B pamkuTe Ha 3
cekyHau. CBeT/IMHaTa NOTBbPXKAaBa TOBA C MUraHe.
[Oeknapauus 3a cboTBeTCTBUE
C HacToAwWwoTo, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, aeknapupa, 4e T031 NPOAYKT e B CbOTBETCTBUE C [JUpeKkTuBa
2014/53/EC. MbauuaT TeKeT Ha EC fexknapaumnsTa 3a CbOTBETCTBUE € Ha AOCTbrEeH Ha agpec: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/626410530.pdf



Isigin uzaktan kumanda iinitesi olmadan nasil cahstiginin agiklamasi

Isik, ana salter / duvar salteri (izerinden agilirsa tinite, uzaktan kumanda kullanilarak en son ayarlanan aydinlatma durumunu sunar
(bellek etkisi).

Isigin uzaktan kumanda iinitesiyle nasil calistiginin agiklamasi

Birden fazla lambanin eszamanli olarak kumanda edilmesi 6ngorilmemistir.

Uzaktan kumandanin calismasi

1. & 2. Parlaklik diizenleyici: Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir siire igin basarak,

bireysel agamalari kontrol etmek mumkindir. Digmeye strekli olarak basilmasi, maksimum veya minimum parlakliga ulasiimasiyla
sonuclanir.

3 & 4. Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir sire igin basilarak bireysel asamalari kontrol etmek mimkindir. Digmeye stirekli olarak
basilmasi, en sicak veya en soguk renk ayarina ulagilmasini saglar.

5. A¢

6. Kapat

Uzaktan kumandayi ayarlama

Duvar digmesini kullanarak 15181 agin ve ardindan hemen 5 diigmesine basin. Basarili kodlama bir yanip sénme ile onaylanir.

e Sifirlama
Ana / duvar anahtarini kullanarak 15181 agin, "AGIK" diigmesine (5) 3 saniye icinde bes kez basin. Isik bunu bir géz kirpmasiyla onaylar.

Uygunluk Taahhiitnamesi
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, bu triiniin 2014/53/EU Yénergesine uygun oldugunu beyan eder. AB
uygunluk beyaninin tam metni agagidaki internet adresinde mevcuttur: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

Beskrivning av hur lampan fungerar utan fjarrkontrollen
Om ljuset tdnds genom huvud-/vaggstrémbrytaren kommer fjérrkontrollens senaste instélining stéllas in (minnesfunktion).

Beskrivning av hur lampan fungerar med fjarrkontrollen

Samtidig styrning av flera olika lampor &r inte méjligt.

Hur du anvéander fjarrkontrollen

1. & 2. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund, ar det mojligt att kontrollera de
individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i ximal eller minimal ljusstyrka.

3 & 4. Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund ar det mojligt att kontrollera de individuella stegen. Trycks
knappen in permanent resulterar det i den varmaste eller kallaste farginstallningen.

5. Pa

6. Av

Installning av fjarrkontrollen

SI& pa lampan med hjélp av vaggbrytaren och tryck sedan omedelbart pa knapp 5. Den lyckade kodningen bekréftas genom att blinka.

o Aterstillning
SI& pa lampan med huvud- / viggbrytaren, tryck p& "ON" -knappen (5) fem génger inom 3 sekunder. Ljuset bekréftar detta med en
blinkning.
Deklaration om 6verensstimmelse
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, Tyskland, férklarar harmed att denna produkt 6verensstimmer med direktiv
2014/53/EU. Den fullsténdiga texten i EU-deklarationen om éverensstimmelse finns p& féljande internetadress: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

A lampatest tavvezérl§ nélkiili hasznalatanak bemutatasa

utoljara bedllitott (meméria hatds).

A lampatest tavvezérdvel val6 hasznalatanak bemutatasa

Tobb ldmpatest egyidejii vezérlése nem lehetséges.

A tavvezérld hasznalata

1. & 2. Afényerd szabalyozasa: A bedllitas Iépésekben torténik. Rovid gombnyomdssal lehetdség van az egyes fokozatok vezérlésére. A
gomb nyomva tartdsa lehet6vé teszi a maximalis vagy minimalis fényer6 elérését.

3 & 4. A bedllitds |épésekben torténik. Rovid gombnyomassal lehet8ség van az egyes fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartasa
lehetbvé teszi a legmelegebb vagy leghidegebb szinbeallitas elérését.

5. Lejatszas

6. Sziinet

A tavvezérld beallitasa

Kapcsolja be a vilagitast a fali kapcsoléval, majd azonnal nyomja meg az 5 gombot. A sikeres kddoldst villogds erdsiti meg.

e Visszadllitas
Kapcsolja be a lampat a fékapcsoldval, nyomja meg az "ON" gombot (5) 6tszér 3 masodpercen beliil. A fény ezt egy villanassal
megerdsiti.
MegfelelGségi nyilatkozat
A Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ezennel kijelenti, hogy ez a termék eleget tesz a 2014/53/EU iranyelv
el6irasainak. Az EU-megfelel&ségi nyilatkozat teljes szovege a kévetkez6 webhelyen érhet6 el: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/626410530.pdf

Opis rada svjetiljke bez daljinskog upravljaca

Ako se svjetiljka ukljuci preko glavne sklopke / zidne sklopke, uredaj izvrava scenarij rasvjete koji je zadnji put podesen s pomoc¢u
daljinskog upravljaca (efekt memorije).

Opis rada svjetiljke s daljinskim upravljaéem

Sinkroni nadzor nad vise rasvjetnih tijela nije osiguran.

Rad daljinskog upravlja¢a

1. & 2. Regulator svjetline: Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom

mogucde se upravljati pojedinacnim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se maksimalna ili minimalna svjetlina.

3 & 4. Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom moguce se upravljati pojedinacnim stadijima. Trajnim pritiskom gumba
postize se najtoplija ili najhladnija postavka boje.

5. Ukljuci

6. Iskljuci

Namijestanje daljinskog upravljaéa

Ukljucite svjetlo pomoéu zidnog prekidaca, a zatim odmah pritisnite tipku 5. Uspjesno kodiranje potvrduje se treptanjem.

o Ponovno postavljanje
Ukljuéite svjetlo glavnim / zidnim prekidacem, pritisnite gumb "ON" (5) pet puta u roku od 3 sekunde. Svjetlo to potvrduje treptanjem.

Izjava o sukladnosti
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod sukladan s Direktivom 2014/53/EU. Cjelovit
tekst izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljede¢oj mreznoj adresi: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf



Opis delovanja luéi brez enote za daljinsko upravljanje

Ce se lug prizge s pomotjo glavnega stikala/stenskega stikala, enota omogo¢a isti scenarij osvetlitve, kot je bil nastavljen ob zadnji
uporabi enote za daljinsko upravljanje (spominski u¢inek).

Opis delovanja luéi z enoto za daljinsko upravljanje

Sinhrono upravljanje ve¢ luéi ni na voljo.

Delovanje daljinskega upravljalnika

1. & 2. Uravnavanije svetlosti: Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb za krajsi ¢as, lahko tako nadzorujete posamezne
stopnje. Ce na gumb pritisnete za dlje ¢asa, se doseze minimalna ali maksimalna svetlost.

3 & 4. Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb krajsi ¢as, lahko tako nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb
pritiskate dlje ¢asa, se doseZe najtoplejsa ali najhladnej$a barvna nastavitev.

5. Vklop

6. lIzklop

Nastavljanje daljinskega upravljalnika

Vklopite lué s stenskim stikalom in takoj pritisnite gumb 5. Uspesno kodiranje potrdi utripanje.

e Ponastavitev
Vklopite lu¢ s pomocjo glavnega / stenskega stikala, v 3 sekundah petkrat pritisnite gumb "ON" (5). Lu¢ka to potrdi z utripanjem.

Izjava o skladnosti
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z Direktivo 2014/53/EU. Polno besedilo
EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

Descrigdo de como a luz funciona sem a unidade de controlo remoto

Se a luz for ligada através do interruptor principal / interruptor de parede, a unidade fornece o cenario de iluminagdo definido da
udltima vez em que a unidade de controlo remoto foi usada (efeito de meméria).

Descrigdo de como a luz funciona com a unidade de controlo remoto

N&o é previsto o controlo sincrono de varias ldmpadas.

Operagdo do controlo remoto

1. & 2. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, é possivel controlar as fases
individuais. Premir o botdo permanentemente resulta no brilho maximo ou minimo.

3 & 4. O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, é possivel controlar as fases individuais. Premir o botdo
permanentemente resulta na definigdo de cor mais fraca ou mais fria.

5. Ligar
6. Desligar
Configurar o comando remoto

Ligue a luz usando o interruptor de parede e pressione imediatamente o botdo 5. O sucesso da codificagdo é confirmado por um piscar.

e Reset
Acenda a luz com o interruptor principal / parede, pressione o botdo "ON" (5) cinco vezes em 3 segundos. A luz confirma isso com um
piscar.
Declaragdo de Conformidade
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara que este produto esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
O texto integral da declaragdo UE de conformidade estda disponivel no seguinte enderego Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/626410530.pdf

Popis toho, ako svetlo funguje bez dialkového ovlddaéa

Ak je svetlo zapnuté prostrednictvom hlavného spinaéa/nastenného spinaca, pristroj poskytne variant osvetlenia, ktory bol nastaveny
pomocou dialkového ovlddaca (pamatovy efekt).

Popis toho, ako svetlo funguje s dialkovym ovladacom

Subezné ovladanie viacerych svietidiel nie je mozné.

Obsluha dialkového ovlidata

1. & 2. Regulator jasu: Nastavenie sa uskutocriuje v stupnioch. Kratkym stlacenim
je moZné ovladat jednotlivé stupne. DIh§im stlaéenim tlacidla dojde k dosiahnutiu maximalneho alebo minimalneho jasu.

3 & 4. Nastavenie sa uskutoériuje v stuprioch. Kratkym stlaéenim je mozné ovladat jednotlivé stupne. DIh3im stlaéenim tladidla
dosiahnete najteplejsie alebo najstudensie nastavenie farby.

5. Zap

6. Vyp

Nastavit dialkové ovlddanie

Zapnite svetlo pomocou nastenného vypinaca a potom ihned'stlacte tlacidlo 5. Uspe$né kédovanie je potvrdené blikanim.

e Resetovanie
Zapnite svetlo pomocou hlavného / nastenného vypinaca, do 3 sekind stlatte patkrét tlacidlo ,,ON“ (5). Svetlo to potvrdi blikanim.

Prehldsenie o zhode

Spolognost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg tymto prehlasuje, Ze jej produkt je v silade so smernicou
2014/53/EU. Cely text prehlasenia o zhode s EU je dostupny na nasledujlcej internetovej adrese: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/626410530.pdf

Opis kako svjetlo radi bez daljinskog upravljaca

Ako se svjetlo pali preko glavnog prekidada / zidnog prekidaca, jedinica daje svjetlosni scenario koji je zadnji put podesen daljinskim
upravljatem (memorijski efekat).

Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravljacéem

Sinhronizovana kontrola nekoliko svjetiljki nije moguca.

Rad sa daljinskim upravljacem

1. & 2. Regulator jacine svjetla: Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je kontrolisati pojedine etape.
Stalnim pritiskom na dugme dostize se maksimalna ili minimalna jacina svjetla.

3 & 4. Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je upravljati pojedinim etapama. Stalnim pritiskom na
dugme dostize se najtoplija ili najhladnija boja svjetla.

5. Uklju¢eno

6. Isklju¢eno

Postavljanje daljinskog upravljaca

Ukljucite svjetlo pomoéu zidnog prekidaca, a zatim odmah pritisnite tipku 5. Uspjesno kodiranje potvrduje se treptanjem.

® Resetovanje
Ukljucite svjetlo glavnim / zidnim prekidacem, pritisnite tipku "ON" (5) pet puta u roku od 3 sekunde. Svjetlo to potvrduje treptanjem.

Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen sa Direktivom 2014/53/EU. Puni
tekst deklaracije o uskladenosti EU raspoloZivj je na sljedecoj internet adresi: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/626410530.pdf



Aprasymas, kaip Sviesa veikia be nuotolinio valdymo pulto

Jei $viesa jjungiama per pagrindinj jungiklj / sienos jungiklj, jrenginio 3viesa yra ta, kuri paskutinj kartg buvo nustatyta nuotolinio
valdymo pultu (atminties efektas).

Aprasymas, kaip Sviesa veikia su nuotolinio valdymo pultu

Sinchroninis keliy apSvietimy valdymas néra numatytas.

Nuotolinio pulto valdymas

1. & 2. Ryskumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,

galima valdyti individualius etapus. Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite didZiausia arba maziausig ryskuma.

3 & 4. Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus, galima valdyti individualius etapus. Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite
spalva nuo Sil¢iausios iki $al¢iausios.

5. Jjungimas (ON)

6. Isjungimas (OFF)

Nuotolinio valdymo pultelio nustatymas

Jjunkite Sviesa naudodamiesi sieniniu jungikliu, tada nedelsdami paspauskite mygtuka 5. Sékmingg kodavimg patvirtina mirkséjimas.

e Nustatymas i$ naujo
Jjunkite $viesa naudodami pagrindinj / sieninj jungiklj, penkis kartus per 3 sekundes paspauskite mygtuka "JJUNGTA" (5). Sviesa tai
patvirtina mirktelédama.
Atitikties deklaracija
,Trio Leuchten GmbH” Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, pareiskia ir patvirtina, kad 3is prietaisas atitinka direktyvos 2014/53/ES
nuostatas. Pilng ES atitikties deklaracijos teksta rasite adresu https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer uden anvendelse af fiernbetjeningen

Hvis lampen teendes via hovedafbryderen / vaegkontakten, vil enheden automatisk vaelge og gengive den lysopsaetning, som sidst blev
indstillet ved anvendelse af fijernbetjeningen (hukommelseseffekt).

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer ved hjzelp af fjernbetjeningen

Den synkrone kontrol for adskillige lys er ikke forudset.

Betjening af fjernbetjeningen

1. & 2. Lysstyrkeregulator: £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,

er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man enten opnar den maksimale eller
minimale lysstyrke.

3 & 4. Andringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt, er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil
det bevirke at man opnar den enten varmeste eller koldeste farve indstilling.

5. Til

6. Frau

Installer fiernbetjening

Teend lyset ved hjeelp af vaegkontakten, og tryk derefter straks pa knap 5. Den vellykkede kodning bekrzeftes ved at blinke.

® Nulstil
Taend lyset ved hjzelp af hoved- / vaegkontakten, tryk fem gange pa knappen "ON" (5) inden for 3 sekunder. Lyset bekreefter dette med
et blink.
Overenstemmelseserklaring
Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erklaerer hermed, at dette produkt er i overenstemmelse med direktiv
2014/53/EU. Den komplette tekst fra overenstemmelseserkleeringen for EU er tilgeengelig pa den fglgende internetadresse:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

Valgusti kasutamine ilma kaugjuhtimispuldita
Valgusti sisseltlitamisel pealiliti / seinaliliti kaudu kaivitub viimati kaugjuhtimispuldi kaudu valitud valgustusolek (maluefekt).

Valgusti kasutamine kaugjuhtimispuldi kasutamisel

Mitme valgusti siinkroonjuhtimine ei ole ette nahtud.

Kaugjuhtimispuldi kasutamine

1. & 2. Heleduse regulaator: reguleerimine toimub astmeliselt. Luhiajaliselt vajutades

saab heledust juhtida tksikute astmete kaupa. Nupu pisiv vajutamine annab tulemuseks maksimaalse v&i minimaalse heleduse.

3 & 4. Reguleerimine toimub astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades saab heledust juhtida Uksikute astmete kaupa. Nupu pusiv vajutamine
annab tulemuseks maksimaalselt sooja v&i kiilma varvitooni.

5. Sisse

6. Vilja

Kaugjuhtimise haélestamine

Lulitage seinaltliti abil tuli sisse ja vajutage kohe nuppu 5. Edukat kodeerimist kinnitab vilkumine.

e Lihtesta
Lilitage valgustus sisse pea- / seinaliilitiga, vajutage viis sekundit 3 sekundi jooksul nuppu "ON" (5). Valgus kinnitab seda vilkumisega.

Vastavusdeklaratsioon
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg kinnitab, et toode vastab direktiivile 2014/53/EL. EL-i vastavusdeklaratsiooni
taistekst on saadaval veebilehel: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer uten fiernkontrollen

Hvis lyset slas pa via hovedbryteren/veggbryteren, vil enheten bruke belysningsscenariet som sist ble angitt med fjernkontrollen
(minneeffekt).

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer med fjernkontrollen

Synkron kontroll av flere lys er ikke forutsett.

Bruk av fjernkontrollen

1. & 2. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Ved a trykke i en kort periode

er det mulig & kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppna maksimal eller minimal lysstyrke.

3 & 4. Justeringen finner sted i stadier. Ved a trykke i en kort periode er det mulig & kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen
inne for & oppna varmeste eller kaldeste fargeinnstilling.

5. Av

6. Pa

Sett opp fjernkontroll

SIa pa lyset ved hjelp av veggbryteren, og trykk deretter umiddelbart pa knapp 5. Den vellykkede kodingen bekreftes av et blink.

o Tilbakestill
SI& p& lyset ved & bruke hoved- / veggbryteren, trykk "ON" -knappen (5) fem ganger i Igpet av 3 sekunder. Lyset bekrefter dette med et
blink.
Samsvarserklaering
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erklaerer herved at dette produktet er i samsvar med direktiv 2014/53/EF.
Den komplette teksten til EF-samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa fglgende Internett-adresse: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/626410530.pdf



Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas bez talvadibas pults

Gaismeklis tiek ieslégts ar galveno slédzi/sienas slédzi, tas darbojas taja apgaismojuma kompozicija, kas ar talvadibas pults palidzibu
uzstadita ka pédéja (atminas efekts).

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti

Vairaku gaismek|u sinhrona vadiba netiek nodrosinata.

Talvadibas pults lietosana

1. & 2. Spilgtuma regulésana: Regulé$ana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospieot,

iespéjams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts maksimalais vai minimalais spilgtums.

3 & 4. Regulésana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot, iespéjams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek
sasniegts siltakais vai aukstakais tonis.

5. Jjungimas (ON)

6. Isjungimas (OFF)

lestatiet talvadibas pulti

leslédziet gaismu, izmantojot sienas slédzi, un péc tam nekavéjoties nospiediet pogu 5. Veiksmigu kodésanu apstiprina mirgosana.

e Parstartét
leslédziet gaismu, izmantojot galveno / sienas slédzi, piecas reizes 3 sekunzu laika nospiediet pogu "ON" (5). Gaisma to apstiprina ar
mirkskinasanu.
Atbilstibas deklaracija
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberga, ar 3o deklaré, ka 3is izstradajums atbilst direktivai Nr. 2014/53/EU. Pilns ES
atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta adresé: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/626410530.pdf

Onuc Toro, AK NPaLIoE CBITUABHUK 6€3 NyNbTa AUCTaHUIIHOrO KepyBaHHA

AKLLO CBIT/I0 BMWUKAETHLCA 3a AOMNOMOTIOH0 FO/IOBHOTO BUMMKaYa / HaCTiIHHOTO BUMMKaYa, NPUCTPIl Hafae CLueHapii OCBITAGHHS, AKUM
BOCTaHHE ByB BCTAaHOB/EHMIA 33 LONOMOTOI0 NyAbTa AUCTAHLIMHOMO KepyBaHHA (edekT nam'aTi).

Onuc Toro, AK NPaLIOE CBITUNBHUK 3 NYIbTOM AUCTAHLiHOTO KepyBaHHA

CMHXPOHHE YNPaBAiHHA KiIbKOMa TOUKaMM OCBITNIEHHA He Nepea6ayvaeTbCA.

Po6oTa nynbTa AUCTAHLiAHOrO KepyBaHHA

1. & 2. Perynatop AckpaBocTi: PeryntoBaHHA Bia6yBa€ETbCA NOETanHO. HaTUCKaHHAM NPOTArOM KOPOTKOTO NepioAy MOXHa
KOHTPONOBATK OKpeMmi eTanu. MocTilHe HaTUCKAaHHA KHOMKW NPU3BOAUTb A0 AOCATHEHHA MaKcMManbHoi abo MiHiManbHOI ACKPaBOCTi.

3 & 4. HanawTysaHHA BiAbyBaeTbcA NoeTanHo. HaTMCKaHHAM NPOTArOM KOPOTKOTO NepioAy MOXHa KOHTPOOBATM OKpeMi eTanu.
MocTifiHe HaTUCKaHHA KHOMKKU NPU3BOANTL A0 HaUTENIWOro abo HalNXONO0AHILIONO HaNaLITYBaHHA KONbOPY.

5. YBiMKHeHO
6. BuUMKHeHO
Hanawryiite nynbT AUCTaHLiAHOTO KepyBaHHA
YBIMKHITb CBiT/10 332 ;JONOMOrO0 HAaCTIHHOTO BUMMKAYa, a NOTIM HeraHO HAaTUCHITb KHOMKY 5. YCnilwHe KogyBaHHA NiATBEPAMKYETLCA
MOPraHHAM.

® CKMHYTU 32 3aMOBYYBAHHAM
YBIMKHITb CBIT/I0 33 ONOMOrOIO FOJI0BHOrO / HAaCTIHHOTO NepeMM1KayYa, HaTUCHITL KHonKy "ON" (5) n'aTb pasis NpoTArom 3 cekyHA.
CBiT/I0 NiATBEPAXKYE LIe MOPraHHAM.
[Aeknapauia npo BianosiAHicTb
Lum Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, 3asaBnse, Wo uei NpoaykT sianosiaae Aupektusi 2014/53 / €C. MoBHuiA
TeKCT Aeknapauji BignosigHocti EC 4ocTynHuMiA 3a Takoto IHTepHeT-agpecoto: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/626410530.pdf

Opis funkcije bez daljinskog upravljaéa

Ako se svetiljka uklju¢uje preko glavnog prekidaga/zidnog prekidaca, aktivirade se scenario osvetljenja koji je poslednji podesen
pomocu daljinskog upravljaca (efekat memorije).

Opis funkcije sa daljinskim upravljacem

Sinhronizovana kontrola viSe svetiljki nije moguca.

Rukovanje daljinskim upravljacem

1. & 2. Regulator osvetljenosti: Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati pojedinacni stepeni. Trajnim
pritiskanjem tastera se postize maksimum odn. minimum osvetljenosti.

3 & 4. Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati pojedinacni stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize
najtoplije odn. Najhladnije podesavanje boje.

5. UkIj.

6. Isklj.

Uspostava daljinskog upravljaca

YK/byunTe cBetno nomohy 3uaHOr Npeknaaya, a 3aTum oamax NpUTUCHUTE TacTep 5. YenewHo kogupatse notephyje ce Tpentarbem.

® Resetovanje
YK/byunTe cBetno nomohy rnasHor / 3ugHor npekugada, nputucHute gyrme "OH" (5) net nyTta y poky o4 3 cekyHae. CBetno 1o
notsphyje TpenTarem.
Deklaracija o uskladenosti
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen sa Direktivom 2014/53/EU. Puni
tekst deklaracije o uskladenosti EU na raspolaganju je na sledecoj internet adresi: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/626410530.pdf



